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¾ÉÇ½  àêÎ²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ØºÔØ²êàôÂÚàôÜÜºðÆ ÎÆð²èØ²Ü 

¶àðÌ²èàôÚÂÜºðÜ àô Üä²î²ÎÀ 
 

Æ ëÏ½µ³Ý» µ³ÝÝ ¿ñ ¨ µ³ÝÝ ¿ñ ³é ²ëïí³Í…. 

ÐÝáõó Ç í»ñ Ù³ñ¹ÇÏ ·»ñµÝ³Ï³Ý áõÅ »Ý í»ñ³·ñ»É ËáëùÇÝ, 

¹Çï³ñÏ»Éáí ³ÛÝ áñå»ë Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ñ¨áõÛÃÇ ³Ýù³Ïï»ÉÇ 

Ù³ë: ²é³ñÏ³ÛÇ ³ÝáõÝÝ ÇÙ³Ý³ÉÁ ¹Çï³ñÏí»É ¿ áñå»ë ÇßË³Ýáõ-

ÃÛáõÝ í»ñçÇÝÇë Ñ³Ý¹»å:  ÜáõÛÝÇëÏ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ßñç³Ý³éíáõÙ ¿ ³ÛÝ 

Ï³ñÍÇùÁ, áñ ÙÇïùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ ¹ñë¨áñáõÙÁª µ³Ý³íáñ ¨ 

·ñ³íáñ ËáëùÁ, ÝÛáõÃ³Ï³Ý ¿ ¨ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ëáõë³÷»É µ³ó³ë³Ï³Ý 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ ³Ýí³Ý»Éáõó: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙ-

Ý³Ï³ÝáõÙ ½»ñÍ ¿ ³ÝóÛ³ÉÇ Ý³Ë³å³ß³ñáõÙÝ»ñÇó, ë³Ï³ÛÝ Ù³ñ¹ÇÏ 

¹»é¨ë Ëáõë³÷áõÙ »Ý áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³Ýí³Ý»É ³ÛÝåÇëÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ, 

áñáÝù Ù»½ ó³í »Ý å³ï×³éáõÙ, í³Ë»óÝáõÙ »Ý, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï Ù³-

ÑÁ, áñáß ³ÝµáõÅ»ÉÇ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñ: ºÉÝ»Éáí ·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ï³Ù 

µ³ñáÛ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇó Ù»Ýù ã»Ýù ËáëáõÙ ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ-

Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ëáõë³÷áõÙª áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ßáß³÷»É ³ÛÝåÇëÇ Ã»Ù³Ý»ñ, 

áñáÝù ³éÁÝãíáõÙ »Ý ë»é³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, µÝ³ÍÇÝ ¨ 

Ó»éùµ»ñáíÇ ³ñ³ïÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ã»Ýù ³Ýí³ÝáõÙ Ù³ñ¹áõ 

Ù³ñÙÝÇ áñáß Ù³ë»ñ:  

Ð³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ µ³ÝÝ ¿ Éë»É 

¨ Ñ³ëÏ³Ý³É ³ÛÝ ÇÝã áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ ³ëíáõÙ: Æñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ï»ñåáí ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ՝ ‹‹É»½í³-

Ï³Ý Ã½»Ýáõ ï»ñ¨Ý»ñÇ›› ÙÇçáóáí /Rawson, 1988/ (“Linguistic fig 

leaves” »½ñáõÛÃÁ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÑÕáõÙ ¿ µÇµÉÇ³Ï³Ý ÌÝÝ¹áó ·ñùÇÝ, 

áñáõÙ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë »Ý ²¹³ÙÝ áõ ºí³Ý Ã³ùóÝáõÙ 

Çñ»Ýó Ù»ñÏáõÃÛáõÝÁª â³ñÇ áõ µ³ñáõ Í³éÇ åïáõÕÁ ×³ß³Ï»Éáõó Ñ»-

ïá: öáË³µ»ñ³Ï³Ý Ã½»Ýáõ ï»ñ¨Á ³ÏÝ³ñÏáõÙ  ¿ ÙÇ »ñ¨áõÛÃÇ Ù³-

ëÇÝ, áñÁ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿, µ³Ûó   ³ÝíÝ³ë, Ã» ËáëáÕÇ, Ã» Ëáë³ÏóÇ Ñ³-

Ù³ñ): Ø»ÕÙ³ëáõÃÛ³Ý, áñå»ë É»½í³Ï³Ý Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ Ý»ñ-

Ï³Û³óÝáÕ »ñ¨áõÛÃÇ, ¹»ñÁ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë Ñ³Ý¹»å Ñ»-

ï³ùñùñáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñáõÙáíª ëÏë³Í ³ÝïÇÏ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó: 

ú.Ø. üñ»Û¹»Ýµ»ñ·Ç  ËÙµ³·áõÃÛ³Ùµ Ññ³ï³ñ³Ïí³Í É»½í³µ³Ýáõ-
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ÃÛ³Ý ¨ á×Ç ßáõñç ³ÝïÇÏ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç 

ÝßíáõÙ ¿ §Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ¦ »½ñáõÛÃÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¸»ÙáÏñÇ-

ï»ëÇ, äÉ³ïáÝÇ, ²ñÇëïáï»ÉÇ ÏáÕÙÇó /Фрейденберг, 1936/: Î³ñ»ÉÇ 

¿ íë³ï³Ñ³µ³ñ ³ë»É, áñ Ù³ñ¹ÇÏ ·Çï»ÇÝ ³Ûë É»½í³Ï³Ý ³ñï³-

Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÇ Ù³ëÇÝ ¨ ÏÇñ³éáõÙ ¿ÇÝ ³ÛÝ ÑÝáõÙ ¨ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý 

³ÛÝ ÏÇñ³é»É Ý³¨ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ:  

Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñ½³å»ë É»½í³Ï³Ý ý»ÝáÙ»Ý ã»Ý, ³ÛÉ 

Ù³ñ¹áõ ÏáÕÙÇó Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇáñ»Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»Éáõ  Ñ³Ï-

í³ÍáõÃÛáõÝ: ²é³í»É Ñ³ñÙ³ñ ¨ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ µ³é ÏÇñ³é»Éáí, Ù³ñ¹Á 

Ýí³½»óÝáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï »Õ³Í ÏáÝýÉÇÏïÇ ëñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 

³é³ç³ÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ µ³é»ñÇ ³ñï³ë³ÝÙ³Ý ³ñ·»ÉùÇ å³ï×³éáí:  

 È»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ý ‹‹Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ›› 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý µ³½Ù³ÃÇí ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ: Üñ³Ýó Ù»ç ³ñï³óáÉ-

íáõÙ »Ý ïíÛ³É »ñ¨áõÛÃÇ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: ²Ù÷á÷»Éáí ·ñ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç »Õ³Í ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù»ñ ¹Çï³ñÏáõÙ-

Ý»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃ. 

1. ÊáëáÕÇ Ñ³Ù³ñ ÏáåÇï Ï³Ù ïÑ³× »ñ¨áõÃÇ Ù»ÕÙ³óáõÙ: 

ÊáëáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ïíÛ³É »ñ¨áõÛÃÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙ, 

¹ñ³ áõÕÕ³ÏÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿, áñå»ë ÏáåÇï, 

³Ýå³ñÏ»ßï, ËÇëï /²ËÙ³Ýáí³, 1969; ÞÙ»ÉÛáí, 1979; èá-

½»Ýï³É, 1976; ÎéÇëÇÝ, 1996; ¶³Éå»ñÇÝ, 1981 ¨ ³ÛÉù/:  

2. Êáë³ÏóÇ Ñ³Ù³ñ ÏáåÇï Ï³Ù ïÑ³× »ñ¨áõÃÇ Ù»ÕÙ³óáõÙ: 

Ø»ÕÙ³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÇó µ³óÇ ÝßíáõÙ ¿ Ý³¨ 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ¹ñ¹³å³ï×³éÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ /ä³ñï-

ñÇç, 1964; Î³ó»í, 1989; ²ÉÉ³Ý ¨ ´»ñÇç, 1991; îÛáõñÇÝ³, 

1998 ¨ ³ÛÉù/: 

3. ÖßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ùáÕ³ñÏáõÙ: ²ñÅ³Ý³ÑÇß³ï³Ï ¿ ³ÛÝ ÷³ë-

ïÁ, áñ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáõÙ ¿ µ³é»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝ, áñ ¹ñ³Ýù áã ÙÇ³ÛÝ 

å³ñ½³å»ë Ù»ÕÙ³óÝáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »ñ»-

íáõÛÃÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ùáÕ³ÏáõÙ, ßÕ³ñßáõÙ »Ý »ñ¨áõÛÃÇ µáõÝ ¿áõ-

ÃÛáõÝÁ /Èááõñ»Ýë, 1973; ÜÇÙ³Ý ¨ êÇÉí»ñ, 1990/: 

²ÛëåÇëáí, Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ï³Ù 

³Ýó³ÝÏ³ÉÇ µ³é»ñÇ Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³í»ÉÇ ù³Õ³ù³-

í³ñÇ ÷áË³ñÇÝáñ¹Ý»ñÝ »Ý, áñáÝó Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ëáõë³÷»É ËáëáÕÇ, 
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Ëáë³ÏóÇ Ùáï µ³ó³ë³Ï³Ý ½·³óÙáõÝùÝ»ñ ³é³ç³óÝáÕ áõÕÕ³ÏÇ 

³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨ ùáÕ³ñÏ»É Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ 

÷³ëï»ñ: 

ÊáëùÇ Ù»ÕÙáõÙÁ ³Ý¹³¹³ñ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ §ÑÝ³-

ó³Í¦ Ó¨»ñÁ ÷áË³ñÇÝíáõÙ »Ý Ýáñ»ñáí, ³ÛëåÇëáí ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó 

ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñÅ¨áñáõÙ ¨  í»ñ³ñÅ¨á-

ñáõÙ, áñÇ í»ñçÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ³éáÕç Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ¿:  

ì»ñÁ Ýßí³ÍÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ñ³Ý·»É, áñ ËáëùÇ Ù»ÕÙáõÙÁ 

Ñ»ï³åÝ¹áõÙ ¿ »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³Ï՝ Ý»ñ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÏáÝýÉÇÏïÇó Ëáõë³÷»ÉÁ ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ßÕ³ñ-

ß»ÉÁ: ºÃ» ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ ·áñÍáõÙ »Ý ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ ¹»ÙùÁ 

ãÏáñóÝ»Éáõ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, ËáëáÕÝ ³é³çÝáñ¹íáõÙ ¿ ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃáõÙ 

·áñÍáÕ ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý ëÏ½µáõÝùáí, 

áñáÝù Ã»É³¹ñí³Í »Ý Ù³ñ¹áõ Ý»ñùÇÝ µ³ñ»ÏñÃáõÃÛ³Ùµ, ³å³ »ñÏ-

ñáñ¹Ç ¹»åùáõÙ՝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý É³ÛÝ ½³Ý·í³ÍÝ»ñÇó Çñ³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ý áñáß ÷³ëï»ñ  ùáÕ³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ µ³-

é³å³ß³ñ, áñÁ ³é³í»É Ýå³ëï³íáñ Ï»ñåáí ÏÝ»ñÏ³Û³óÝÇ Çñ³íÇ-

×³ÏÁ՝ ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É ³ÛÝ ã÷áË»Éáí: 

´»ñ»Ýù ÙÇ ß³ñù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, áñáÝó í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ 

³ÏÝÑ³Ûï Ï¹³ñÓÝÇ Ù»ñ ³é³ç ù³ß³Í ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ՝ 
1. Big-boned = heavy, overweight (·»ñ): ´³éÝ Çñ µáõÝ µ³é³-

ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïáí Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿  Ëáßáñ, Ñ³ÕÃ³Ý¹³Ù, ë³Ï³ÛÝ ÷á-

Ë³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí, áñå»ë Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ ÏÇñ³é»ÉÇë, ³ÛÝ Ó»éù 

¿ µ»ñáõÙ ·»ñ ÇÙ³ëïÁ: Î³ñÍ»ë Ù³ñ¹áõÝ Ëáßáñ ³Ýí³Ý»ÉÇë ÷áñÓáõÙ 

»Ýù ³Ýï»ë»É ³í»Éáñ¹ ÏÇÉá·ñ³ÙÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ï³Ù ¿É ³Û¹ 

³Ù»ÝÁ í»ñ³·ñ»É Ëáßáñ Ï³éáõóí³ùÍÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇÝ:  

... in his beefy adolescence his mother had tactfully described him as 

'big-boned', though 'burly' was how he now liked to see himself. /Boyd, 

1981/ 

2. Unmotivated = lazy (ÍáõÛÉ): Ð³í³Ý³µ³ñ ³í»ÉÇ §ù³Õ³ù³í³-

ñÇ¦ ¿ ÍáõÉáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ïñ»É ³ñï³ùÇÝ ¹ñ¹³å³ï×³éÝ»ñÇ µ³ó³-

Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ, ³ÛëåÇëáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ëáë»É ÇñáÕáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ՝ Ëáõë³-

÷»Éáí ÏáÝýÉÇÏïÝ»ñÇó ¨ ãíÇñ³íáñ»Éáí ¹ÇÙ³óÇÝÇ ³ñÅ³Ý³å³ï-

íáõÃÛáõÝÁ:  

Some young people are able, but unmotivated and dishonest. 
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/Scientific American, Apr 18, 2013/ 

3. Economical with the truth = liar (ëï³Ëáë) ºíë Ù»Ï ÷³ÛÉáõÝ 

ûñÇÝ³Ï Ëáõë³÷»Éáõ Ý»ñ³ÝÓÝ³ÛÇÝ ÏáÝýÉÇÏïÝ»ñÇó:  

Lawyer: What is the difference between a misleading impression and 

a lie? Armstrong:  

A lie is a straight untruth. Lawyer: What is a misleading impression - 

a sort of bent untruth? 

Armstrong: As one person said, it is perhaps being "economical with 

the truth". http://www.phrases.org.uk/meanings/127700.html 

4. Absorption = a military conquest  áõÕÕÇÕ ÇÙ³ëïáí ÏÉ³ÝáõÙ, 

Ý»ñÍÍáõÙ: 

². øÉ³ñùÁ 1939 Ãí³Ï³ÝÇÝ èáõë³ëï³ÝÇ ÏáÕÙÇó ³ñ¨»ÉÛ³Ý  

È»Ñ³ëï³ÝÇ ·ñ³ííÙ³Ý Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿. “These measures, together 

with the ‘absorption’ of the Baltic states in the north, advanced the west-

ern frontiers of the Soviet Union by hundreds of miles.” ‘Seizure’ µ³éÇ 

÷áË³ñ»Ý ‘absorption’ µ³éÁ ÏÇñ³é»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ëáõë³÷áõÙ ¿ áõÕ-

Õ³ÏÇáñ»Ý Ù³ïÝ³Ýß»É ³ÛÝ µáÉáñ Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝù ÁÝÏ³Í »Ý 

»Õ»É ³Ûë é³½Ù³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ,  §ÏÉ³Ý»É¦ ãÇ Ýß³-

Ý³ÏáõÙ ëå³Ý»É, ³íÇñ»É, Ã³É³Ý»É, áãÝã³óÝ»É Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ù-

Ý»ñÁ, áñáÝù ó³ÝÏ³ó³Í Ýí³×Ù³Ý ³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ:  

5. intelligence = spies and spying (Éñï»ëÝ»ñ, Éñï»ëáõÃÛáõÝ): Î³-

ñ¨áñ»Éáí Ñ³ïáõÏ ·áñÍ³Ï³ÉÝ»ñÇ Ùï³íáñ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÁÝ¹áõ-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ‘intelligence’ µ³éÝ ³ÛÅÙ ÏÇñ³éáõÙ »Ýù Éñï»ëÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë: 

“America's intelligence agencies should devote their resources to the 

most serious security threats, principally international terrorism and 

adverse political trends.” http://www.cato.org/pubs/pas/pa-265.html 

6. asset = foreign spies (Éñï»ëÝ»ñ, Éñï»ëáõÃÛáõÝ):  àõÕÇÕ ÇÙ³ë-

ïáí ‘asset’ µ³éÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í ³ñÅ»ù³íáñ Ï³Ù û·ï³-

Ï³ñ µ³Ý, ë³Ï³ÛÝ Éñï»ëÝ»ñÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ, ³ÛÝ Ó»éù ¿ µ»ñ»É ÙÇ 

áõñáõÛÝ, Éñ³óáõóÇã ÇÙ³ëï, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï՝ “... the CIA had played a 

direct role in placing underwater mines in three Nicaraguan harbors. 

This... had all been done by 'unilaterally controlled Latino assets' the 

UCLA's.” /Woodward, 1987/: ÆÑ³ñÏ», ûï³ñ »ñÏñáõÙ Éñï»ëÝ»ñÇ ³é-

Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ ß³ï ³ñÅ»ù³íáñ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõ-

ÃÛ³Ý ëï³óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó:  

http://rss.sciam.com/click.phdo?i=87663eddf495752ac7f6d986ee259f34
http://www.phrases.org.uk/meanings/127700.html
http://www.cato.org/pubs/pas/pa-265.html
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7. freedom fighter = armed political rebel (½ÇÝí³Í ³åëï³ÙµÝ»ñ): 

²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ‘freedom’ ³½³ïáõÃÛáõÝ ¨ ‘fighter’ 

å³Ûù³ñáÕ µ³é»ñÇó, ³ÛëÇÝùÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ëñ³Ýù 

Ù³ñ¹ÇÏ »Ý, áñáÝó Ýå³ï³ÏÁ ³½³ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù³ñïÝã»ÉÝ ¿, 

ë³Ï³ÛÝ ³Ûë ³½³ïáõÃÛ³ÝÁ Ñ³ëÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ýñ³Ýù å³ï-

ñ³ëï »Ý ·Ý³É ³Ù»Ý³Í³Ûñ³Ñ»Õ ÙÇçáóÝ»ñÇ, ÁÝ¹Ñáõå ÙÇÝã¨ ï³ñ³-

ï»ë³Ï ï»éáñÇëï³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ»ÉÁ:  

“We are not murderers... we are freedom fighters against internatio-

nal imperialism” /Sharpe, 1979/. 

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³é³ñ³ÝÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï Ð. 

èááõëáÝÁ “Euphemisms are embedded so deeply in our language that 

few of us, even those who pride themselves on being plainspoken, ever 

get through a day without using them.” /Rawson, 1983/ 

²ÝÅËï»ÉÇ ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½áõ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ 

Ýñ³Ýáí ËáëáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùß³ÏáõÛÃÁ՝ Ýñ³ÝáõÙ Çñ»Ýó ï»ÕÝ »Ý 

·ïÝáõÙ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ÷á÷áËáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ: Øß³ÏáõÛÃÁ Ï³ñ·³íáñáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñùÁ՝ ½ëå»Éáí 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ íï³Ý·³íáñ Ï³Ù íÝ³ë³Ï³ñ Ñ³Ïí³Íáõ-

ÃÛ³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ, ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ÝáñÙ»ñ՝ µ³ñáÛ³Ï³Ý, ûñ»Ýë¹ñ³-

Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý: ²Ûë ÝáñÙ»ñÁ Çñ»Ýó ï»ÕÝ »Ý ·ïÝáõÙ É»½íáõÙ: 

Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³Ï Ã³ùÝí³Í ÇÙ³ëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ 

å»ïù ¿ Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñåáí ïÇñ³å»ï»É É»½íÇÝ, Å³Ù³Ý³ÏÇÝ Ñ³-

Ù³ÑáõÝã ù³ÛÉ»É, ï»Õ»Ï³óí³Í ÉÇÝ»É í»ñçÇÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝáÃ ÉÇÝ»É ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ, 

ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇÝ: Â»ñ¨ë Ñ³Ù³ñÓ³Ï Ï»ñåáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É, áñ ï³ñ-

µ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ ³éÏ³ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñÁ, 

µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ Ã»ñ¨ë Ù³Ñ, ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ ¨ ë»é³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ù»Ý³ÑÇÝ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ-

íáõÙ »Ý: ²Ûë ÇëÏ å³ï×³éáí Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛ³Ùµ ½µ³íáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ í»ñÉáõÍ»Ý áã ÙÇ³ÛÝ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

³ÛÉ¨, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ÎñÇëÇÝÁ, ³ÛÝ ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ É»½í³-

Ï³Ý ýáÝÁ, áñÇ ÑÇÙùÇ íñ³ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³é-

Ù³Ý Ï³ñÇùÁ /Крысин, 1994/: 

Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ áñáß »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ¨ ¹ñ³Ýó ³Ýí³ÝáõÙÝ»-

ñÁ ¹áõñë »Ý ·³ÉÇë ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÇó, µ³Ûó Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ ý»ÝáÙ»ÝÁ 

Ñ³ñ³ï¨ ¿ É»½íÇ Ù»ç: ê³ áã ÙÇ³ÛÝ É»½íÇ ¨ ËáëùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇã 
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ÙÇçáó ¿, ³ÛÉ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·»Éáõ ÙÇçáó, áñÁ ÑÝ³ñ³íá-

ñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ï³ñµ»ñ³Ï»É »ñ¨³óáÕÝ áõ ³Ý»ñ¨áõÛÃÁ, µ³ó³Ñ³Û-

ï»É »ñ¨áõÛÃÇ ¿áõÃÛáõÝÁ: Î³ñ×, Ñëï³Ï áõÕÇÕ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ ³í»ÉÇ 

×ß·ñÇï å³ïÏ»ñ³óáõÙ »Ý ï³ÉÇë Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ë³Ï³ÛÝ 

Ù³ñ¹ÇÏ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý ·»Õ»óÏ³óÝ»É Çñ»Ýó ËáëùÁ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñáí՝ í»ñ³ó³Ï³ÝÇ, ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý, Å³ñ·áÝÇ ¨ Ã»ñ³ëáõÃÛ³Ý ÙÇ 

Ë³éÝáõñ¹, áñÁ ÑÇ³Ý³ÉÇ Ï»ñåáí å³ßïå³ÝáõÙ ¿ ¹³Å³Ý Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝÇó:  ²é³Ýó Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ÙÇ·áõó» 

³í»ÉÇ ³½ÝÇí ÉÇÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ³í»ÉÇ ÏáåÇï: 

ºñµ»ÙÝ ¹ÇÙ³óÇÝÇ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÁ ãíÇñ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éíáÕ 

ëáõïÁ ·»ñ³¹³ë»ÉÇ ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÇó: ºÏ»ù ÷áñÓ»Ýù å³Ñå³Ý»É 

³ÛÝ Ýáõñµ »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÁ µ³Å³ÝáõÙ ¿ ù³Õ³ù³í³ñÇ 

ËáëùÁ ëïÇó:  
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Э. ВОСКАНЯН – Основные функции и цели эвфемизации речи.– 

Эвфемизмы и эвфемизация речи уходят своими корнями в природу 

человека как существа, чувствующего свою слабость перед силами при-

роды. В лингвистической литературе существует довольно много опре-

делений понятия «эвфемизм». В них отражены различные функции 

данного явления. В статье рассматриваются 3 основные функции, а так-

же цели эвфемизации речи. 

 

E. VOSKANYAN – Basic Functions and Aims of Euphemizing the 

Speech. – Euphemisms are embedded deeply in human beings, who realize 

their weakness before the forces of Nature.  There are numerous definitions 

of the concept “euphemism” in linguistics, which elucidate different func-

tions of the given phenomenon. The paper considers three basic functions, as 

well as aims of euphemizing the speech.  
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